
RESGODSDEKLARATION/∆ΗΛΩΣΗ ΑΠ�ΣΚΕΥΩΝ
DEKLARACIJA PUTNOG PRTLJAGA/DEKLARACJA BAGAZU PODROZNEGO

Resgodset innehåller endast sådana varor, som fritt får införas enligt förteckning på omstående sida.
�� �π�σκευ
ς περι
��υν µ�ν� τ
τ�ια ε�δη π�� µπ�ρ��ν ν� ε�σα����ν �λε��ερα σ�µ�ωα µ
 τ�ν κατ�σταση στ�ν !λλη σελ�δα..
Prtljag sadrži samo takvu robu koja se slobodno sme unositi prema spisku na poledjini ovog obrasca.
Bagaż zawiera wyłącznie towary, które zgodnie ze spisem na odwrocie wolno wwoziŤc bez ograniczeń.

Resgodset innehåller andra varor.
�� �π�σκευ
ς περι
��υν "λλα ε�δη.
Prtljag sadrži drugu robu.
Bagaż zawiera inne towary.

Undertecknad försäkrar härmed, att nedan förtecknat resgods tillhör mig.
# $π�γεγραµµ
ν�ς &ε&αι' δι� τ(ς παρ�)�ηρ *τι +�ω ,µ� τ�ν κνρι�τητ� µ�ν τ�ς -π�σκευς π�� �να�
ρ�νται παρακ�τω.
Ja, dole potpisani, ovim izjavljujem da niže naznačeni prtljag pripada meni.
Niżej podpisany (-a) zapewnia ninejszym, że niżej spisany bagaż należy do mnie.

Resgodsbevis nr//ρι�, �π�δεικτικ�� �π�σκευ'ν
Potvrda o putnom prtljagu br./Numer dowodu na bagaż

Antal kolli//ρι�µ�ς τεµα��ων
Broj koleta/Llość sztuk bagażu

Avsändningsstation/Στα�µ�ς �π�στ�λ�ς
Otpremna stanica/Miejscowość nadania

SJ anteckningar
Kolli nr

Översänt till

Bestämmelsestationens datumstämpel, tjänstemans sign

Ägarens underskrift / 2π�γρα�� κατ���υ / Potpis vlasnika / Podpis właściciela

Namnet textat / ’�ν�µατεπ3νυµ� µ
 κε�αλα4α / Ime i prezime čitljivo / Nazwisko literami drukowanymi

Postadress / Τα�υδρ.τ�µ
ας/π�λη, συν�ικ�α / Pošta / Adres pocztowy

Underskrift av ombud som avhämtar resgodset / 7Υπ�γρα�� )παλλ��υ π�� 9ε��ρτ3νει τις �π�σκευ
ς/
Potpis zastupnika koji prima prtljag / Podpis przedstawiciela który odbiera bagaż

Med varor som fritt får införas menas varor som är avgiftsfria enligt tullbe-
stämmelserna för resande och fria från införselrestriktioner.

Fritt får införas

Kläder och annan typisk reseutrustning som svarar mot behovet under resan 
(t ex kikare, kamera med utrustning, skrivmaskin, grammofon med skivor, 
bärbar radioapparat, bandspelare och sportutrustning).

Nyförvärvade varor utöver ovannämnda reseutrustning om värdet av dessa 
uppgår till högst 1 000 kronor.

Särskilda införselrestriktioner gäller dock för sprit, vin, starköl, cigarretter och 
andra tobaksvaror, vissa livsmedel och växter, vapen och ammunition, fyr-
verkeripjäser och andra explosiva varor, radioaktiva ämnen, springknivar och 
springstiletter, narkotika, läkemedel och gifter, levande djur, utrotningshotade 
djur och växter samt delar och produkter tillverkade därav, radiosändare 
inklusive trådlösa telefoner.

Pod robom koja se može slobodno unositi podrazumevaju se oni proizv-
odi koji su, prema odredbama o putnicima, oslobodjeni uvoznih dažbina i 
uvoznih ograničenja.

Slobodno se smeju unositi:

Odeća i druga izrazito putna oprema neophodna za vreme putovanja 
(kao što su: dogled, fotoaparat sa priborom, pisaća mašina, gramofon sa 
pločama, nosivi radioaparat, magnetofon i sportska oprema);

Novonabavljene stvari, pored gore navedene putne opreme, ako im vrednost 
nije veća od 1.000 kruna.

Posebna uvozna ograničenja važe za: žestoka pića, vino, jako pivo, cigarete 
i druge duvanske proizvode, izvesne životne namirnice i biljke, oružje i muni-
cija, proizvode za vatromet i druge eksplozivne materije, radioaktivne mate-
rije, noževe i kame na oprugu, droge lekove i otrove, životinje kojima preti 
istrebljenje i biljke ugrožene iskorenjavanjem, kao i njihove delove i proizvode 
od njih, zatim radio-odašiljače, uključujući i bežične telefone.

Przez towary, które wolno przywieźć bez eia, rozumie się, towary
zwolnione od opłat zgodnie z przepisami celnymi i nie objęte ograniczeniami 
przywozu.

Wolno przywozić bez cła:

Odzież oraz inne artikuły podróżne potrzebne w czasie podróży (np. lornetka, 
aparat fotograficzny z dodatkowym wyposażeniem, maszynę do pisania, 
patefon i płyty, przenośne radio, magnetofon z wyposażeniem),

Kupione w czasie podrćży artykuły poza wymienionymi powyżej, jeżeli ich 
wartość nie przekracza 1.000 kr.

Jednakże specjalne ograniczenia przywozu obejmują następujące towary: 
napoje alkoholowe, wino, mocne piwo, papierosy i inne artykuły tytoniowe, 
niektóre artykuły żywnościowe i rośliny, broń i amunicję, ognie sztuczne i 
inne materiały wybuchowe, substancje radioaktywne, noże sprężynowe 
i sztylety sprężynowe, narkotyki, lekarstwa i trucizny, żywe zwierzęta, 
zwierzęta i roóliny zagrożone wytępieniem oraz odnośne części i wyroby, 
radiowe aparaty nadawcze łącznie z telefonami bezprzewodowymi.

Ως ε�δη π�υ µπ�ρ��ν να εισα����ν ελε��ερα �εωρ��νται τα ε�δη 
π�υ ε�ναι απαλλαγµ
να απ� τελωνειακ��ς δασµ��ς, σ�µ�ωνα µε 
τις τελωνειακ
ς διατ�9εις περ� τα9ιδιωτ3ν, και δεν υπ�κεινται σε 
περι�ρισµ��ς εισαγωγ�ς.

Ελε��ερα µπ�ρ��ν να εισα����ν

Ρ���α και �λλα αντικε�µενα π�υ �εωρ��νται απαρα�τητα για τ� τα9�δι 
(λ.�. κι�λια, �ωτ�γρα�ικ� µη�αυ� µε σ�ετικ� ε9�πλισµ�, γρα��µη�αυ�, 
γραµµ��ων� µε δ�σκ�υς, ��ρητ� ραδι��ων�, µαγνητ��ων� και 
α�λητικ�ς ε9�πλισµ�ς).

Καιν��ργια ε�δη, επιπλ
�ν αυτ3ν π�υ ανα�
ρ�νται παραπ�νω, ε�ν η 
α9�α τ�υς δεν υπερ&α�νει τις 1.000 κ�ρ.

Ειδικ�� περι�ρισµ�� εισαγωγ�ς ισ���υν για: δυνατ� �ιν�πνευµατ3δη, 
κρασι�, δυνατ� µπ�ρα, τσιγ�ρα και �λλα πρ�ϊ�ντα καπν��, �ρισµ
να 
τρ��ιµα και �υτ�, �πλα και &λ�µατα, πυρ�τε�ν�µατα και �λλα 
εκρηκτικ� ε�δη, ραδιενεργ� �τ�ι�ε�α, µα�α�ρια και στιλ
τα µε ελατ�ρι�, 
ναρκωτικ�, ��ρµακα και δηλητ�ρια, Dωνταν� D3α, D3α και �υτ� π�υ τ� 
ε�δ�ρ τ�υς κινδυνε�ει να εκλε�ψει κα�3ς επ�σης και µ
ρη αυτ3ν � ε�δη 
κατασκευασµ
να απ αυτ�, π�µπ��ς και ασ�ρµατα τηλ
�ωνα.
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